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Zaczep Kulowy Instrukcja montażu i eksploatacji

Die Anhängerkupplung Montage- und Gebrauchsanleitung

Tow bar Installation and operating instructions

Gancho de remolque Las instrucciones de instalación y de operación  

Фаркоп Инструкция по установке и эксплуатации ТСУ  

Attelage Notice de montage et d’utilisation

Gancio traino Istruzioni di montaggio

 Tažné zařízení Návod na montáž a použití

Cârlig de remorcare Instrucția de montaj și exploatare

Dragkulan Monterings- och bruksanvisningar.
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Przed przystąpieniem do montażu zaczepu kulowego należy sprawdzić w instrukcji obsługi oraz 
dowodzie rejestracyjnym pojazdu, czy samochód przystosowany jest do holowania przyczepy.
Zaczep kulowy może być używany i eksploatowany w samochodzie o właściwym stanie 
technicznym elementów nadwozia. Zaczep musi być zamontowany i eksploatowany 
w samochodzie zgodnie z niniejszą instrukcją.

Zaczep kulowy jest elementem bezpieczeństwa i może być zamontowany jedynie przez 
wykwalifikowany personel. Niedopuszczalna jest jakakolwiek ingerencja w konstrukcję zaczepu 
kulowego.

W niektórych pojazdach z czujnikami parkowania jazda z zamontowaną kulą powoduje wykrywanie 
jej przez czujniki jako przeszkody. W tym przypadku należy dostosować zakres wykrywalności lub 
dezaktywować czujniki. W przypadku zastosowania zaczepu z kulą wypinaną po jej wypięciu można 
uniknąć powyższego problemu.
Należy dostosować się do informacji podanych przez producenta pojazdu dotyczących wartości 
maksymalnych obciążeń (maksymalnej masy holowanej przyczepy i dopuszczalnego nacisku 
pionowego na kulę) jednocześnie dopuszczalne parametry zaczepu kulowego nie mogą być
przekroczone.

 Numer katalogowy zaczepu kulowego
Klasa zaczepu kulowego ( urządzenia sprzęgającego)
Nr. świadectwa Homologacji zaczepu kulowego
Teoretyczna siła odniesienia działająca na zaczep kulowy
Max. dopuszczalne obciążenie pionowe kuli zaczepu 

Siłę D wylicza się ze wzoru :
T - technicznie dopuszczalna maksymalna masa,
 w tonach,pojazdu ciągnącego (także ciągników 
holujących) łącznie, jeśli występuje, z obciążeniem 
pionowym przyczepy z osią centralną.
R - technicznie dopuszczalna maksymalna masa, 
w tonach,przyczepy samochodowej z dyszlem 
ruchomym w płaszczyźnie pionowej
lub naczepy. 
g - przyśpieszenie ziemskie (przyjmowane jako 9,81m/s )

W czasie holowania przyczepa musi 
być złączona dodatkowym elastycznym 
złączem o odpowiedniej wytrzymałości 
(linka, łańcuch)

Sprawdzać połączenia śrubowe po przejechaniu ok. 1000 km a w przypadku poluzowania nakrętek, 
śrub należy je dokręcić. Kulę zawsze utrzymywać w czystości  i smarować smarem stałym.
Stosować osłonę kuli. Wszystkie uszkodzenia mechaniczne zaczepu kulowego wykluczają dalszą jego
eksploatację. Uszkodzony zaczep nie może być naprawiany.W przypadku nie przestrzegania 
opisanego sposobu montażu lub niewłaściwego jego użytkowania producent nie ponosi 
odpowiedzialności za powstałe szkody
Należy przestrzegać krajowych wytycznych dotyczących odbioru technicznego zaczepu kulowego.

Instrukcja dotycząca montażu zaczepu zalecana przez producenta w niniejszej dokumentacji została 
opracowana na podstawie warunków technicznych obowiązujących w dniu redagowania tekstu. 
Może ulec zmianie w przypadku wprowadzania przez producenta modyfikacji procesu produkcji oraz 
w przypadku rozszerzenia zastosowania zaczepu kulowego. 
- Informacje wiążące dotyczące zastosowania zaczepu kulowego zawarte są w aktualnym katalogu
 producenta. 

 Producent zastrzega sobie możliwość wprowadzania zmian w niniejszej instrukcji
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whether the 
vehicle is equipped to tow a trailer.

   

qualified personnel. 

 
 

at the same time 
acceptable parameters of the towing hitch cannot be exceeded.
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Catalog number of the tow bar
 

certificate approval of the tow bar
 

 

Type:

T

R
the full trailer with drawbar movable in a vertical plane 

or of semi-trailer.

g  

Check the screw connections after driving approx. 1000 km and for loosening nuts, the bolts must 
be tightened.  Always keep the towball clean and lubricated with grease. Use the towball shield. 
All mechanical damages of the tow bar preclude its further exploitation. Damaged tow ball cannot 
be repaired. In case of braking the rules of montage or improper usage manufacturer do not take
 responsibility for possible damages. 

Follow national guidelines for technical acceptance of the tow bar.

  for installing the towbar recommended by the manufacturer in this document was developed
 based on the technical specifications applicable at the date of writing this text. In can be changed in case 
of introduced by the manufacturer modification of the production process and in the case of extending
 the use of the tow bar.

The manufacturer reserves the right to make changes to this manual.
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 Katalognummer der Anhängerkupplung

 
T

.
R

 
g 9 81 m s2 angenommen
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1000 km con el remolque. Mantener limpio y engrasado el enganche. . Utilizar cubre bolas. 
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Änderungen in der vorliegenden Montageanleitung das Recht vor, 
vorzunehmen.
Die Anhängerkupplung muss nicht beim TÜV vorgeführt werden, da diese mit dem Zeichen E20 
ausgezeichnet ist, es sei denn, dass aktuelle Vorschriften es anders bestimmen. 
Diese Montageanleitung dient als ABE und muss mit den Fahrzeugpapieren mitgeführt werden.



Перед установкой ТСУ необходимо проверить в Рукаводстве по техничесуому обслуживанию 
автомобиля, а также в  его Свидетельстве о регистрации  существует ли возможность
 буксировать прицерь.
Фаркоп  можно применять и эксплуатировать в автомобиле в соответственном техническом 
сотоянии деталей кузова. Фаркоп надо установить и эксплуатировать согласно Инструкции 
по установке.
ТСУ является элементом безопасности автомобиля и может его установить только
 квалифицированный персонал. Запрещается вносить изменеия в конструкцию ТСУ.

В некоторых автомобилях с парктрониками, во время езды с монтированным шаром, 
парктроники могут обнаружать шар, как препятствие. В зтим случае, надо приспособить 
переделы радиуса действия датчика или их выключить. Если на машине установлен фаркоп 
с шаром-автомат, проблему можно избегнуть за счет демонтажа шара.
Следует соблюдать информацию производителя автомобиля, касающуюся максимальной 
нагрузки (максиальной допустимой загруски буксированного прицепа и максимальной 
вертикальной допустимой загрузки), одновременно нельзя прекращать допустимые 
параметры ТСУ. 

 номер артикула
класс фаркопа
номер сертификата ТСУ
теоретическая подъемная сила действующая на фаркоп
макс. верткальная загрузка действующая на сцепную головку 

D-силу следует считать 
на основании формулы:

Т – техническая допустимая максимальная масса 
в тоннах автомобиля с вертикальной нагрузкой 
прицепа на центральную ось
R – техническая допустимая максимальная масса 
в тоннах прицепа с подвижным дышлом 

2g – земное ускорение (принято 9,81 м/s )
Во время буксировки необходимо соединить прицепь с машиной дополнительной гибкой 
сцепкой о определенной прочности (канат или цепь).
После пробега 1000 км проверить затяжку винтов. Сцепной шар следует держать в чистоте 
и смазать пластичной смазкой.  Применять колпачок.  Все механические повреждения  фаркопа
 исключают его эксплуатацию. Поврежденный фаркоп не может быть ремонтирован. В случае, 
когда пользователь не будет соблюдать описанного способа монтажа фаркопа или будет 
пользоваться ним неправильно, производитель не несет ответственности за возникшие 
повреждения.
Следует соблюдать отечественные правила оформления  ТСУ
Инструкция по установке ТСУ, рекомендуемая производителем, была обработана на основании 
технических условий со дня подготовки текста. В случае изменеий или модификации процесса 
продукции, а также в случае расширения применения ТСУ, производитель вправе внести 
изменения в текст Инструкции.
-Вся информация, касающаяся применеия ТСУ, содержтся в текущем каталоге производителя   

 Производитель вправе внести изменения в настоящую Инструкцию.
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Если в местах прилегания фаркопа обнаружена изоляционная масса, необходимо удалить ее.
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Před začátkem montáže kulového spojovacího zařízení je potřebné v návodu na montáž a v osvědčení 
o registraci vozidla zkontrolovat, zda je automobil přizpůsoben k tažení přívěsu.
Kulové spojovací zařízení lze použít a provozovat v automobilu s vhodným technickým stavem karoserie, 
 Kulové spojovací zařízení musí být nainstalován a provozován ve vozidle podle tohoto návodu.
Kulové spojovací zařízení je bezpečnostním prvkem a může být nainstalován pouze kvalifikovaným
 personálem. Jakýkoliv zásah do konstrukce kulového úchytu je přísně zakázán.

 Odstraňte izolační hmotu nebo zabezpečení podvozku (pokud existuje) v místech kontaktu prvků 
 kulového spojovacího zařízení.
U některých vozidel s parkovacími senzory a zamontovaným kulovým spojovacím zařízením ho  senzory 
vykrývají jako překážku V tomto případě je nutné upravit rozsah pokrytí nebo deaktivovat čidla. V případě 
použití zařízení s odnímatelnou koulí je možné vyhnout se po jejím odstranění tomuto problému.
Je potřebné řídit se informacemi poskytovanými výrobcem vozidla o hodnotách 

maximálního zatížení (maximální hmotnost taženého přívěsu a přípustný vertikální tlak 
na kouli) a zároveň je zakázáno překračovat uvedené přípustné parametry
kulového spojovacího zařízení.

X-XXX 

XX
XX

Katalogové číslo kulového spojovacího zařízení
Třída kulového spojovacího zařízení (tažného zařízení)
Č. certifikátu ES o homologaci typu kulového spojovacího zařízení
Teoretická síla působící na kulové spojovací zařízení
Max. přípustné svislé zatížení koule zařízení 

Type:

Síla D se vypočte 
ze vzorce:

T – maximální technicky přípustná hmotnost spolu,v tunách 
tažného vozidla (včetně tahačů), je-li přítomné, se svislým 
zatížením přívěsu s hlavní osou.
R – maximální technicky přípustná hmotnost, v tunách
automobilového přívěsu s pohyblivou nápravou ve svislé 
rovině nebo návěsu.
g – gravitační zrychlení (předpokládá se  

 Zkontrolujte šroubová spojení po ujetí cca1000 km a v případě uvolnění matic, šroubů musí být utaženy.
 Kouli vždy udržujte v čistotě a mažte pevným mazivem.Používejte kryt koule. Všechny mechanická
 poškození kulového spojovacího zařízení vylučují jeho další použití. Vadné spojovací zařízení nelze
 opravit. V případě nedodržení popsaného způsobu montáže, nebo nesprávného použití výrobce nenese 
 odpovědnost za vzniklé škody
Dodržujte technické pokyny pro instalaci kulového úchytu platného pro Vaší zemi.

 Pokyny pro montáž spojovacího kulového zařízení doporučená výrobcem v této dokumentaci byla 
 vypracována na základě technických podmínek platných ke dni psaní textu. Podléhá změnám v případě 
změny výrobního procesu a v případě rozšíření použití kulového spojovacího zařízení. 
- Informace týkající se použití kulového spojovacího zařízení jsou uvedené v aktuálním katalogu výrobce.

Výrobce si vyhrazuje právo provádět změny v tomto návodu

IT CZ

Počas ťahania musí byť príves pripojený dodatočným elastickým spojením s príslušnou silou 
(lanko, reťaz).
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Înainte de a trece la montajul cârligului de remorcare cu sferă, să se verifice în instrucțiunile 
de utilizare și în talonul de înmatriculare a vehiculului, dacă mașina este adaptată pentru tractarea 
remorcii. 
Cârligul de remorcare poate fi utilizat și exploatat într-o mașină cu starea tehnică adecvată 
a elementelor de caroserie. Cârligul trebuie montat și exploatat pe mașina, în conformitate cu 
prezentele instrucțiuni. 

Cârligul de remorcare este un element de securitate și poate fi montat numai de către personalul 
calificat. Nu este admisibilă nicio ingerința în construcția cârligului de remorcare. 

La unele vehicule cu senzori de parcare, mersul cu sfera montată are ca efect detectarea acesteia 
de către senzorii drept obstacol. În asemenea caz, domeniul de detecție al senzorilor trebuie potrivit 
în mod corespunzător sau senzorii vor fi dezactivați. În cazul în care se utilizează cârligul cu sfera 
detașată după decuplare, problema menționată poate fi evitată. 
Să se adapteze la informațiile furnizate de către producătorul vehiculului, cu privire la valorile de sarcini
maxime (masa maximă a remorcii tractate și a încărcării verticale pe sferă, admisibile); în același timp
 parametri admisibili ai cârligului de remorcare, nu pot fi depășiți. 

Numărul de catalog al cârligului de remorcare cu sferă
Clasa cârligului de remorcare cu sferă (a dispozitivului de cuplare)
Nr. certificatului de Omologare a cârligului de remorcare cu sferă
Forța de referință, teoretică, care acționează asupra cârligului de remorcare 
cu sferă
Încărcarea maximă verticală a sferei de cârlig 

Forța D se determină 
după formulă:

T – masa maximă tehnic admisibilă, în tone, a vehiculului
 tractor (de asemenea a trailerelor), împreună, dacă este
 prezentă, cu încărcarea verticală a remorcii cu ax central. 
R - masa maximă tehnic admisibilă, în tone, a remorcii
de vehicul cu bara de tracțiune mobilă pe plan orizontal 
sau a semiremorcii.

2g – accelerația gravitațională (se admite 9,81 m/s )
În timpul tractării remorca trebuie să fie cuplată prin intermediul unui racord flexibil suplimentar 
cu o rezistența corespunzătoare (cablu, lanț).
Să se verifice îmbinările cu șurub după parcurgerea de aproximativ 1000 km, iar în caz de slăbire 
a piulițelor, aceste trebuie strânse. Sfera trebuie menținută permanent în curățenie și lubrifiată cu 
o unsoare consistentă. Se va utiliza protecția sferei. Orice deteriorări mecanice ale cârligului 
de remorcare exclud exploatarea sa în continuare. Cârligul defect nu poate fi reparat. În caz de 
nerespectare a modului de montaj descris sau de utilizarea sa necorespunzătoare, producătorul 
nu poartă responsabilitate pentru daune produse. 
Să se respecte indicațiile interne cu privire la recepția tehnică a cârligului de remorcare cu sferă. 
Instrucția cu privire la montajul cârligului, recomandată de către producător în prezenta documentație,
a fost elaborată în conformitate cu condițiile tehnice, valabile la data redactării textului. Ea poate 
fi modificată în caz de introducere de către producător a schimbării procesului de producție și în cazul
extinderii de aplicații a cârligului de remorcare cu sferă. 
- Informațiile obligatorii, cu privire la utilizarea cârligului de remorcare cu sferă, sunt conținute 
  în catalogul actual al producătorului. 

 Producătorul își rezervă dreptul de a introduce modificări în prezenta instrucție.
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Să se îndepărteze masa de izolație sau stratul de protecție a șasiului (dacă sunt prezente) în locurile 
de contact cu elementele cârligului de remorcare.
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PL Uwaga:

Kula (2) oraz gniazdo kuli (3) nie są częścią tej homologacji.
Do korpusu (1) może być zamontowana kula (2) o innej konstrukcji 
niż podano w niniejszej instrukcji pod warunkiem, że:

GB

1.Zastosowana kula posiada tabliczkę znamionową z numerem homologacji.
2. Parametry D i S mają wartości większą lub równą od wartości korpusu (1).
3. Położenie środka kuli jest zgodne z rysunkiem. 

Caution:

Different types of (2) may be attached to the (1) only if:
1.The adapted  tow has its own information label with homologation number.
2. D and S values are equal or higher than (1) values.
3. Tow ball centre-point is in accordance with the drawing.
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Achtung

La bola (2) y el alojamiento de la bola (3) no son parte de esta homologación.

 
Внимание:

Шар (2) и посадочное место шара (3) не входят в эту омологацию.
Существует возможность мотажа к корпусу фаркопа (1) шара (2) другой 
конструкции, чем указана в настоящей инструкции, но:
1. У применяемого шара шильдик с номером омологации.
2. Данные D и S, такие же как D и S корпуса (1) иди выше.
3. Расположение шара соответствует рисунку.

.

.
2 .
3  

Do tělesa tažného zařízení (1) lze namontovat kouli (2) s jinou konstrukcí, 
než je uvedeno v tomto návodu, pod podmínkou, že:
1. Použitá koule má výrobní štítek s číslem homologace.
2. Hodnoty parametrů D a S jsou větší nebo rovné hodnotám tělesa tažného zařízení (1).
3. Poloha středu koule je shodná s obrázkem. 

. 

La corpul cârligului (1) poate fi montată bila (2) de o construcție altă decât cea 
indicată în prezenta instrucție, cu condiția că:

 

3. Dragkulans mittpunkt ligger enligt vad som anges på bilden. 

Achtung

Atención

Upozornění

Atenție

OBS:

Attention

Attenzione

.
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